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EDITURA „IMPRIMERIA BUCUREȘTI“ 


Rezumatul capitolelor precedente 


Doi iineri francezi Vaicatin şi Luis debarcă în 
Chilli, plecaţi ind în că tarea aventnrilur şi a unei 
fraiicuse chithene, Dona Rosario dei Valle, da care 
esto. indiagpestit Luis de l'reshois Crance. 

in aceiagi үгет, la Santiago de Chilli, nn grup 
de zeco nntrigti, lăcânul parte din „Inimile intuve- 
ente*, este coodzminat la woarte, din ordinul gene- 
raluini Dastamente. 

Don Tadeo de Leor, şeful pstriotilor, scapă însă 
ca € rauă superficială. În inoicentol cànd rå fază 
inxà, este râp:t de doi oxmeui, care-l due în casa 
cu: lezarni Linda -— fusta lai sofie ре vromuri — 
vind ak-l întrobe unde ве (4 fala lor. A 

In. tiwp cu mai o legit at, Hon Tadeu o pririt cu 
ură de Janda, cara exciauă : „Ттебпе să-l fac să 
si porta fiăcârile iadalvi...* 

Urs Linde: este nembrgini'ă, aflând că Don Tadeo 
inhegie pe aita : pa Doni Rosario дз Valle. Dispuno 
ra rivala să fie ouo:f!À gi tat odată cheamă şi 
vourpiie:si dándu-lc ordin са Don Tadeo să fie exe- 
vulat, 

Salearen хоз 51е în ultin a secundă. Sofal salvato- 
rilor esta Don Gregorio Porclta, on Insufletit mem- 
ben nl Petrielilor, sapranvmit „Regela Intnnericu- 
ln“. Don Tadeo csta salvat, dtr adncánd aminte de 
envinile da ură gaptite de Linda că Dona Rosario 
va ti ucisă, vtearyå impreuná en sxivatori] sli, în- 
to Fux nevună, spre Încainţa Donsi Reserio, 

Ietro timp intrè în aciiune 8 cui doi frati fran- 
се Valentin gl i оиз. cero stiut în chutarea fru- 
moasa chilliene : Dora Rosario da Valle. 

Don Pedro ajarige la Santiago, iar peneraln! Ros- 
ir mente pune la calo un joc dnblu pentru a-i deru- 
ta pe inamici. 

După o holüráre rapidă, pleacă Ја „Quinta Verdc" 
ca BÀ plütrundA în cuibul ,Inimilor I tnnecate”, dar 
pteşedindelo d;spnuo ca eB fie omorât. Intretimp 
Lois gi Valentin, care igi transformă numele tn Bn- 
fíallo Bill, ploc spru ároncania.. 


PARICIDUL 


Un freamát de uimire şi teamă străbătu 
pe cei de faţă. 

— Eu? strigă vraciul uimit. 

— D-ta! făcu Buffalo, aruncând asupra 
lui o privire care-l făcu să tresarà. 

— Străine, făcu Trangoil Lannec, de- 
geaba intervii pentru mine. Fraţii mei 
mă cred vinovat şi desi sunt nevinovat, 
trebuie să mor. 

— Asta e absurd. 

— “Acest om e vinovat, întări vraciul. 

— Haide să sfârzim, ucideli-mà, po- 
runci 'rangoil: Lannec. 

— Ce spun frații mei? inuobs Curu- 
milla. 

— 'Mareme medic muruchi să dove: 
deasci adevărul spuselor sale, ráspun- 
seră rásboinicii într'un singur glas. 

Ei îl iubeau pe Trangoil' Lannes si do- 
rigu din toată inima să nu fie ucis. Pe 
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de altă parte aveau împotriva vraciului 
o urmă grozavă ре care numai spaima 
adâncă ce le-o inspira el, făcea s'o as- 
cundă. i 

Buffalo Bil descălecă şi toată lumea 
iăcu. Isi scoase sabia din teacă, o făcu 
să st iclească în razele soarelui şi spuse: 

- Vedeţi sabia asta, ? Mi-o voi limplànta 
în gură până la mâner. Dacă Trangoil 
Lannec e vinovat, voi muri; dacă însă, 
aşi cum sunl eu sigur, e :nevinovat, 
Pilian fimi va ajuta să-mi scot sabia 
din corp, fără a fi suferit nici cea mai 
mică sgárieturá. 

-= Fratele meu a vorbit ca un răz- 
boinic curajos, spuse Curumilla. Astep- 
tám! \ ' . і | 

— Fratele meu (vrea să se omoare pen- 
tra mine? strigă Trangoil. Nu îngădui... 

— Pilian e singurul judecători răs- 
puni. Buffalo Bill cu tun aer de con- 
vingore, minunat de bine jucat. 

Cei doi tineri schimbară o privire, 
apoi ex-saltimbancul luá acea pozitie atàt 
de агара artiştilor de circ, duse sabia la 
uri gi în câteva secunde o înghiţi рай 
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la mâner. In timp . ce executa această 
„minune” indienii îl priveau cu spaimă, 
fără să îndrăsnească să rüsufle măcar, 
neinfelegánd cum poate un om să facă 
аза ceva şi să nu moară pe loc. Buffa!o 
se învârti în căllcăie, pentruca toată lu- 
mea să-şi dea seama de rcalitalea fap- 
tului, iapoi, fără să se prăbească, scoase 
lama din gură, tot atât de strălucitoare, 
precum о scoase din teacă. 

Un strigăt de entuziasm scăpă din toate 
gurile. de 

. Era o adevărată. minune, 

— Mai am să vă cer ceva, făcu scama- 
torul. V-am dovedit, nu-i aşa, că şeful 
nu e vinovat? 

i— Da, da... Fata palidă e un mare me- 
dic şi Pillian îl iubeste! strigá mulţimea. 

—- Acum să dovedească şi vrăjitorul 
vostru că nu lam kjlomniat şi că n'a 
ucis el pe Apo. Ulmen. Seful mort era 
un rásboinic renumit si deci trebuie să 
fie văzbunat”. 

— Da, glăsuiră războinicii, trebue să 
fie riizhunatI 

--- Fratele meu vorbeşte bine, făcu Cu- 
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rumilla; vraciul să dovedească. 

Nenorocitul vrăjitor se văzu pierdu/ 
si "ing&lbeni, о sudoare rece îi inundă 
tâmplele şi un fior îi agită corpul.. 

— Omul acesta e un înşelător, spuse el. 
Isi bate joc е voi. 

— Ponte! Dar acum imită-mă! rás- 
punse Buffalo Bill. 

— Tine, făcu CurumiHa, intinzându-i 
o sàbie. Dacă eşti nevinovat, Pillian te 
va. ocroti asa precum 1-а. dou $i pe 
fratele meu llb. i 

— Cammba, Pillian 'ocrotegie intot- 
deauna pe кеі nevinovați şi d-ta o poli 
dovedi acum! ironiză veselul: strengar. 

Machiul arunca în jurul lui o privire 
desnăăjănită. In ochii tuturora ceti cu- 
riozitate Şi merăbdare. 'Nenorocitul: їп: 
telese că nimeni nu-i mai poate ajula, 
aşa că se hotări ре dată. : 

Va, muri aşa precum iau inselànd 
mulţimea. ' 

— Nu mi-e teamă {с nimic. Lama asta 
п'ате putere asupra mea. Vreţi să vă do- 
vedesc? Bine, vă ascult, dar să ştiţi că 
Pilian e supărat de purtarea ce-o aveți 
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cu mine şi se va răzbuna. irimitàndu-v& 
pe «ар fel de fel de necazuri. 

Indienii: tresăriră, şovăind. De mulţi 
ami ascultau profetiile lui: acum le era 
teamă. Buffalo Bill înțelese ce se potrece 
în inima Jor, deaceia interveni : 
°` — “Fraţii mei să n'aibă aici o grijă. 
Nu-i paste nici o nenorocire. Omul:acesta 
a, (vorbit așa pentrucă,; îi с frică de moarte. 
El ştie că e vinovat si că Pilian nu-l va 
ocroti. ' 

Vraciul îi aruncă o privire plină de 
ură, apucă: sabia şi repede ca, gêndul o 
înghiţi. Un val de sânge перги îi ţâşni 
din gură, deschise ochii mari, făcu doi 
paşi înainte 51 căzu jos.  ' 

Când ве îngrămădiră în jurul lui, in- 
dienii 'văzură că e mort. 

— Să fie aruncat vulturilor câinele a- 
cesta. mincinos, porunci Curumilla;. lo- 
vindu- 1 eu piciorul. 
` — Suntem fraţi pe viaţă si pe moarte, 
strigă, Trangoil Lannec, imbrátisándu-! pe 
Buffallo Bill. 

—- Buffallo, ai salvat viaja unui prie- 
ten, spuse Luis, strângând mâna prie- 
tenului Său. : 
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— Dar am ucis un altul... acesta era 
însă vinovat! . 


Сар. 21.. 
Funerariiie unui şef indian 


Puțin câte puțin, emoția pricinuită de 
moartea machiului se potoli si ordine: 
ge restabili. Curumilla şi Trangoil Lan- 
nec, uitând de orice ură, se îmbrăţişară 
tráteste, în aplauzele fericile ale răzhoi- 
nicilor, cari iubeau pe cei doi Бей. 

‚ — Acum, când tata este răsbunat, pu- 
tem să-i îngropăm topul, Observa: ou 
rumilla. 

Apoi, înaintând spre străini. le s spuse: 

— Feţele. palide: vor asista, la, funerarii ? 

— Фа, răspunse Luis. 

— Toldo al meu e mare. Fraţii mei imi 
vor lase cinstea să locuiască in el. 

Luis voi să răspundă, dar rangei 
Lanné : i-0 luă înainte: i 

— Fraţii mei, feţele palide, mi-au ficut 
cinsteu să primească păzduirea тед: 
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Tinerii se înclinară în tăcere. 

— Bine, făcu Ulmen. Oricare va fi toldo 
ales de muruchi, îi voi considera drept 
oaspeţii mei. 

— Vă suntem recunoscători pentru bu- 
návointa voastră, răspunse Buffallo Bill. 

Ulmenul, după ce-şi luă binele dela 
cei doi tineri, se apropiă de cadavrul ta- 
tălui său şi ceremonia începu. Araucanii 
nu sunt un popor lipsit-de crezuri; dim- 
potrivă, credința şi religia lor au temelii 
cărora nu le lipseşte măreţia. N'au nicio 
dogmă. dar recunosc două principii: a- 
cela al binelui şi al răului. Primul, попі 
Pillian, e creator, al doilea. Guecubu, e 
zeul ldistrugător. Guecubu e în luptă veş- 
nică icu Pillian, căutând să turbure ar- 
monia lumii şi să distrugă ceeace exi t. 

Afară de aceste două divinități prin- 
cipale, araucanii mai socotesc un număr 
considerabil de zeități de a doua mână, 
care-i. ajută pe Pillian şi Guecubu, în 
lupta ce p duc. Ei cred în nemurirea su- 
fletului şi deci într'o viață viitoare, unde 
răsboinicii cari se disting pe pământ vâ- 
nează pe câmpiile veşnice, înconjurați 
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de toţi aceia iubiţi de ei. {Са mai toate 
națiunile americane, americanii sunt 
foarte superstiţioşi. 

La un semn al lui Curumilla, xăsboi- 
nicii se depărtară, ca să facă, loc femc: 
ilor cari înconjurau cadàvrul, apo! toli 
începură să cânte, pe un ton. plângăcios, 
vitejiile răposatului. 

După о oră, toată lumea începu să 
pășească în urma. cadavrului, dus pe u- 
meri de patru din cei mai renumiți Jup- 
tători ai tribului si se îndreptară spre 
n colnic unde i se făcuse din vreme 
o groapă. Indărătul lor veniau femeile 
cari aruncau, pe urmele lăsate de cei 
patru, pumni întregi de cenuşă caldă 
Aceasta, pentruca dacă i-ar veni gust su- 
fletului să reintre în corp, să hu mai re- 
găsească urmele care i-ar duce în toldul 
său, unde ar putea turbura liniştea ur- 
maşilor săi. 

Când cadavrul fu scoborit în groapă, 
Curumilla. gátui câinii şi caii tatălui siu, 
iar hoiturile fură aşezate lângă dânsul, 
ventruca: și pe lumea cealaltă să poată 
vâna, cu ci. Apoi, cum rÁposatul fusese 
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un războinic: renumit, deasupra, mormăy 
lului se îngrămădiră o sumedenie 
pietre în formă de piramidă. . 
Rudele şi prietenii se înapoiară în за! 
dansând şi cântând. Urmă apoi un рга :- 
nic atât de imbelsugat, încât puţin lins 
după aceia, toți conmesenii zăcea? pe 
jos, beti turtă şi cu оге plius. 
Cum călătorii erau foarte  os!auili 
Trangoil Lannec, ghicindu-le dori. ce 
oferi Să-i conducă- la toldul său, lu.ru 
ce băieții încuviinţară în cea mai mare 
grabă. Indianul era unul din şefii icei mai 
iubiţi şi respectaţi ai tribului. Abea vreo 
(рі femei, căci la moluchosi poligamia 
e îngăduită. Când un indian dorește să 
se însoare cu » femeie, e! se declară pă: 
rinţilor acesteia şi fixează numărul ani: 
malelor pe care le va dărui: odată aceste 
«ondiţiuni acceptate, el vine cu vreo 
câțiva prieteni şi rápeste fata, o aruncă 
pe crupa calului alături de el şi timp de 
trei zile rămâne ascuns cu dânsa în pă- 
dure. AN ae 
А patra zi revine, pâtuie o vi(icá în 
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ta(a colibe: tatălui logodnicei sale şi ser- 
рае căsătoriei încep. 

Răpirea si jertfa tin loc de act de 
stare civilă. In felul acesta, un aucas 
poate să se căsătorească cu câte femei 
doreşte şi poate' să le hrănească. : | 

Prima femeie poartă titlul de unem- 
domo si e сеа mâi în cinste, ea are con- 
ducerea gospodăriei. Toate femeile lo- 
cuiesc în acelaș toldo, dar în camere se- 
parate. Fiecare se ocupă cu creşterea 
copiilor lor, cu țesutul ponchurilor din 
lAna luată dela Guanaccos şi Chilihue- 
ques. şi găteşte mâncarea реа а 80- 
tului: ei... -: 

Căsătoria e stant, iar ` adulterul e 
crima cea mai mare; "bürbatul ŞI femeia 
care-l comit, pot fi ucişi de:soţ sau: de 
rudele lui, dar își pot răscumpăra viaţa 
în schimbul contribuţiei ce o fixează so-. 
{ul înşelat. Сапа un. aucas trebuie să 
lipsească din sat, nevestele şi le incre- 
dinfeazá rudelor: ‘gale - şi: dacă la inapo- 
lere poate dovedi necredința. lor, are 
dreptu! să ceară orice. Aşa că vă închi- 
puiti cu cát interes sunt Dd Ue d 
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Aeesle asprimi nu privesc decât ѓел, ое 
măritate. Celelalte se bucură de cea iai 
mare libertate. 

Cei doi tineri aruncaţi de soarti în 
miilocul acestor moravuri ciudate, nu ìn- 
(elegeau nimic din această frământată 
existență indiană. 

Iniv'o seară, pe când Luis se pre;'ítea 
sii vizileze bolnavii din tolderii, ре cari 
căuta să-i îngrijească într'atât cât i. în- 
păduiau slabele sale cunoştinţe medicale, 
Curumila se înfăţişă înaintea celoi doi 
tineri, pentru ca să-i pofteascá la un ca- 
huin ce urma să aibe loc, cu prilejul a- 
legerei noului machiu. De obiceiu, vră- 
jitorul trebuie să fie o femeie: dacii : un 
bărbat, el trebue să pună pe dânsul un 
costum femeiesc, pe care îl păstrează tot 
restul vieţii. După un număr considerabil 
de discursuri, în: locul fostului machiu 
se alesese un bătrân blajin şi serviabil, 
care, în timpul lungei sale vieţi nu că- 
pătase decât prieteni. 

După serbare, avu loc o masă. foarte 
imbhelsuca2f. 
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Cap. 22. 
Lămuriri 


Primele zile, după plecarea celor doi 
tineri, trocură lipsite de incidente; Dona 
Rosario, se închidea în camera ei şi stă- 
tea mai iof timpul singură. 

Don Tadeo; absorbit cu desăvârşire 
de înaltele sale planuri politice, o vedea 
foarte rur. lati ide dânsul, fata părea 
veselă, klar suferea şi mai mult de tre- 
buin(a de n-şi ascunde în fundul inimii 
йч care o rodea. 

Avea, aben: 16 ani, dar părea mult 
mai bătrână. 

Ve părinţii ei, nu-i cunoscuse; îşi a- 
mintea doar de chldele săruliiri ale ti.iej 
femei, care nu putea fi decât mama ei. 
оа vinla ci era un sirung de necazuri 
şi tristeli. 

Singura persoană care se ataşase do 
dânsa, ега Ооп Tadeo, care o suprave- 
ghia cu mare dragoste, dax gentiloinul 
era Un om prea serios pentru a înţelege 

x "cari sunt atât de fo- 
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Jositoare pentru educaţia unei tinere fete. 
Vizitele lui Don Tadeo, erau întotdeauna 
foarte misterioase pentru dânsa. linerri, 
Mri anoliv aparent, o lua cu dânsul, 
Пара te îi schimba, mai înlâăiu numele. 
alteori, o trimitea departe, aga enm Fii- 
puse gnlunci când o expediase la Paris. 
Cata incercii, adeseori. prin întrebări me- 
stesugite, să alte pricinile acestei vieti 
bomade, zadamic însă. Don Tadco rë- 
$nânea mut ca un peşte. 

Intr'o zi, doar, după ce o privise mult 
timp cu lristoţe, îmbrăţișâpd-o. ii mo 
-- Sărman copil, n'avca nici o grijă! 
Voi şti să le apăr împotriva dusmanilor 

tai! ' 

Cine puteau fi aceşti dusmani? Ce ab 
veau ei cu о bială copililit de 16 aui? Cu 
un kopil care nu făcuse rău nimănuia ? 
Aceste întrebări pe cari Dona Rosario şi 
le punea. mereu. rămâneau vesnie făra 
răspuns pentru dânsa. 

Intr'o seară, Don Tadeo se infiitisi ina- 
mica еї. lua un scaun. se asezü làng 
dânsa şi după ce o privi cu melancolte, 
il spuse: 

— Am ati vorbi, Rosario! 
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— Te ascult, prietene, ерше еа, 
surâzând. 

Ca mai toate Statele Sudului, Chili, 
incovoial de jugul spaniol, îşi cáslirase 
neatârnarea mai mult gratie slăbiciunei 
fostului ei stăpân, decât prin propriile 
sale puteri. AR 

Generalul Bustamente, actualul ei mi- 
nistru de răsboi, nu visa. altceva decât 
ха devie şeful acestuit Stat. Infáptuirea 
асеѕіві idei, nu era cu meputinţă, căci 
avea parlizani-destui. Dar scopul lui a- 
devărat era să devină stăpânul unei în- 
Iregi. confederaţii de státulete sud-ame- 
ilcane; cu alte cuvinte conducătorul în- 
Iregei Aincrice de Sud. Un singur popor 
se putea. împotrivi planului său: arau- 
canil. Această mică națiune nu s'ar fi 
'üsal. cu una, cu douá, supusă de chi- 
leni. Generalul se hotári deci să vor- 
bească cu marele toqui araucanian, pe 
care să-l cointereseze scopului său: a- 
cela Че a face din Chili, Araucania si Bo- 
livia, о națiune mare și puternică, vi- 
vala Statelor Unite. 

Din nenoroeire, generalul n'avea stota 
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unui „Om mare", căci el era pur şi sim- 
plu, un soldat ajuns, ignorant, crud si 
care nu se îndoia de mimic. Pe toate 
putictele teritoriului chilian, se formari 
usuciaţii tainice. Cea mai de temut era 
aceia a ,Inimilor Intunecate". Conduci- 
torii асс. {е1 asociaţii, erau oameni inte- 
ligenți. instruiți, mai toți cu studii fă- 
cute în Europa. Ж 


Indală се se proclamă neatârnarea chi- 
lienilor, psociaţiile secrete, nemai având 
scop de viaţă, dispărură. Una singură 
rămase: aceia a „Inimilor Intunecate”, 
сагі înțelegea că misiunea lor, departe 
de à fi sfârşită, deabia începea. Poporul 
chilian trebuia cultivat, trebuia să fie 
lăcut demn de locul: ce i se dăduse prin- 
Ire statele sud-americane. 


„Inimile Intunecate", îşi continuară 
deci misiunea, luptând fără încetare îm- 
polriva celora cari voiau să îngenunche 
poporul, răstumându-i de acolo unde nu 
le era locul. Cu toate urmáririle poliţiei, 
membrii asociației scăpau, fără a fi 
prinşi şi dacă vreunul cădea, muria cu 
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fruntea sus, încrezător în viitor şi în în- 
florirea patriei lor. 

Lecuirea Generalului  Buslamente саш 
necăji „Inimile Intunecate”, dar Don Ta- 
deo le redădu curajul, revenind, din nou, 
în jcunteia asociaţiei. v 

Cái de mare fu indemánarea е 
lulu: peniru reuşila planurilor sale. ;ini- 
mile fntunecate" îl ghiciseră: acum su- 
praveghian cu grijă toale demersurile 
sale, căci prevedoau сё momentul când 
dusmanul Jor îşi va lepida masca, nu 
esl: deparle. Astfel afară si de plecarea 
lui Spre Valdivia.'Dece pleca, oare, spre 
Valdivia. atunci când wici nu se vinde 
case încă bime? 

"терал wo afle cu orice pret. 

Inir'o constătuire cc avu loe, imedial, 
se luară toate măsurile trebhincioase: 
Hegel Tenebrelor" plecă imediat spre 
Valdivia. spre a putea, La un moment pri- 
cinic, să ia iniţiativa împotrivirei. De 
îndată ce „Inimile Intunecate". se răspân- 
disert care încotro, don Tadeo veveni 
la Dona Rosario. 

Trebuie să-ți spun ceva neplăcut. 
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''reburi urgente mă chiamă la Valdivia. 

—- Şi vrei să mă laşi singură, aici ? 

— Nu, vreau să vii cu mine. 

— Ce bine îmi pure. Când DAE 

- La răsăritul soarelui. 

— — Voi fi gata, ráspunse fata, in'inzàn- 
du-i fruntea. : 

Don Tadeo se reirase, iar tânăra fati. 
începu îndată să-şi facă pregătirile de 
plecare. 


Cap. 23. 
Chingana 


Don Tadeo, întovărăşii. de Dona llo: 
sario si de don Gregoric, ajunse la Val- 
davia in а şasesprezecea zi a plecirui 
sale. Deoarece ега ога З după amiază, 
cei doi gentilomi ar fi putut foarle uşor 
să pătrundă în oras; întrucât aveau îns 
acolo ulte cunoştinţe cari i-ar fi putut 
vedea —: lucru се. dăuna misiunei lor 
tainice — iar pe de alti parte Don Tadeo 
ştiind cá mai toţi agenţii guvernului pri- 
miserá ordinul să-l aresteze oriunde s'ar 
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afla, se fofilará nevàzuli prin ulicioare 
dosnice, îndreptându-se spre mânăstirea 
Ursulinelor. Stariţa, fiind o rudă de-a lui 
Don Tadeo, o primi cu mare bucurie pe 
Rosario, care acceptă cu plăcere să ră- 
mâie acolo. găsind că aici se afli la adii 
post de «lugmanii ei nevázuli. 

Despárlindu-se de ea, don Tadeo se 
grăbi spre o casă din Dalle San Xavier, 
unde îl aştepta Gregorio, care nu-i în- 
ѕођіѕе la mânăstire, penlruca micul lor 
grup să mu fie văzut de cineva; 


— Ei? 
—- E în siguranță, răspunse don Tadeo, 
suspinând. ре 


— Generalul Bustamente е aici. 

— Şi ştii cine-l întovărăşeşte? 

— Călăul! ironizá don Tadeo. 

— Aproape. Linda e cu ell 

Şeful ,,Inimilor Intunecate” păli. 

— Mereu această femeie | Nu le inseli, 
oare ? 

— Am văzut-o cu ochii mei. 

Don Tadeo începu să se рие agitat 
prin cameră. 

— Eşti sigur că pe dânsa ai văzut-o? 
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—. Mă tndreptam încoace, când deo- 
dală, auzind zgomot de copile, o v- 
zui pe Linda escortală de doi lanceros. 
Un altul conducea doi catàri incárcaji 
cu bagaje. 

Demonul ásta se inv TE deci sá 
fie mereu pe urmele meie? 

— Prietene, în drumul nostru А 
să nimicim orice piedică. 

— Vrei să ucizi o feinee? se înspăi- 
mântă gentilomul. 

— Nu am spus asta, dar trebuie $'o 
punem în neputintá de a ne căşuna vreun 
rău. Adu-ţi aminte că noi suntem ,,„[пі- 
mile Intunecate" şi că deci, trebuie 
fim fără milă. 

— Tăcere | muriurá don. Tadeo. 

In acest moment se auzirá, de afară, 
două lovituri, apoi uşa se deschise şi 
în pervaz apăru capul lui don Pedro. 

— Ce doreşti d-ta? întrebă don Gre- 
gorio, rece. `- к a Т, 

— Domnule, răspunse don Pedro, toc- 
mai sosesc din Santiago. 

La plecarea mea. din Santiago, un. ban: 
cher, la care am depus si eu ceva, mi-a 
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înmânat aceste (rate, printre саге si a- 
ceasta pe numele lui Don Gregorie Pe- 
ralla. : 

— Eu sunt, Puleli să mi-o dati in toat: 
liniștea. : 

— După cum vedeli, trala este pentri 
23 de uncii. | 

— [ngáduie-mi alunci s'o examines. 

Don Gregorio se apropie de făclie, pri: 
cu atenție acceptul şi-l băgă în buzunar 
apoi scoase nişte bani dintr'un sertar. 

— Poftim cei 23 de uncii. 

Spionul îi numără, şi băgă uuciile : 
huzunar, apoi sc retrase vădit desamăgi 

--- Omul acesta e mielul zare suze | 
două oi; e un spion al generalului. 

- Ştiu. Ап asupra mea dovezile iri- 
direi lui. Până astăzi am avut nevoe de 
el, dar acum poate să ne dăuneze. Tre: 
buie să-l distrugem. 

Don Gregorio scoase din UM at- 
ceptul adus de don Pedro si i-l arătă lui 
don Tadeo. 

— Priveşte ! 

La prina vedere, acceptul părea la fel 
ca și celelalte, dar în vreo două, trei ło- 
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curi, peniţa, prea tare fără îndoială, încă- 
lecându-şi braţele, scuipase o serie de 
punctigoare negre, dintre care vreo cå- 
teva erau aproape imperceptibile. 

Se părea că aceste puncte au o oare- 
care însemnătate, căci deabia ce le văzu 
si Don Tadeo îşi apucă mantaua. 
~ — Dumnezeu e cu moi! spusa el. 'Гте- 
bue să mergem acolo fără Ае uere. 

— Asta e şi părerea mea, sh: v: пке don 
Gregorio. care apropie accept! tn făclie 
prefăcându-l în :cenuşă. 

Cei doi bărbaţi îşi luară câte su pum- 
nal şi două pistoale pe care le uscunseră 
sub haină — cei doi conspiratori îşi cu- 
noşteau prea bine (ara, pentruca să ne- 
flijeze această prevedere; — îşi ifaseră 
pălăria peste ochi şi coborâră în stradă. 

Merseră iastfel multă vreme, intorcànd 
capul din când în când ѕрге а vedea, 
dacă пи sunt urmăriţi, adàncindu-se din 
ce în ce mai mult în: cartierele mürginnse 
ale oraşului. ' DOM Did { 

Insfárgit, se opriră înaintea unei. case 
de dubioasă aparență, de unde scăpa 
sgomotele acordului unei melodii. 

1a1 


Era o chingana. Cuvântul acesta n'are 
traducere în româneşte. 

Chingana scapă oricărei descrieri. In- 
chipuiți-vă o cameră joasă, cu zidurile 
afumate, cu pământul bătătorit de pașii 
numeroşilot vizitatori. In mijlocul. ace- 
stei săli, luminată doar de o candelă, 
patru indivizi stau la o masă; doi din 
ei chinuie nişte chitare văduvite de. 
coarde, n] treilea bate toba pe о masă 
şchioapă, iar al patrulea scoate sunete 
foarte neplácute dintr'o trestie de bambu, 
imm gălăgia aceasta infernală are ca 
scop Să aţâţe dansatorii, cari iau cele 
mai lascive şi necuviincioase poziţii vă- 
zute vreodată. Spectatorii bat din palme, 
aplaudă entuziasmați. Chelnerii aleargă 
asudati de colo până colo, iar consuma- 
torii, cu'càt beau mai mult, cu atâta 
Je e 'sete. 

Uneori se întâmpla ca să. se apuce 
strâns de chick, atunci cufitele apar din ` 
teacă, јал ponchurile încolăcite pe. brat, 
înlocuiesc scutul; muzica tace, se face 
сеге în jurul luptătorilor, iar dacă vre- 
unul dim gi cade, e aruncat pe ușă afară 
i ; 


muzica îşi reia activitatea, dansul rein- 
‘сере şi nimeni nu se mai gândește Ja 
sángele curs. | 

“Şeful ,Inimilor Intunecate" şi tova- 
rășul lui, se opriseră înaintea unei ast- 
[e] de bojdeuci si nu şovăiră gl intre, 
'după ce îşi ascunseră bine, cu mantaua, 
fața şi ochii. Trecură neobservati până 
în fundul sălii, unde se afla pivniţa în 
care dispărură curând. 

Coborâră vreo zece trepte şi se găsiră 
în fața unui om care părea că orându- 
legte nişte butoaie şi care le spuse fără 
să, se deranjeze : 

— Vreţi aguardiente de pisco, дес 
sau chicha? 

— Niciunul, nici altul. Vrem vin din 
Franţa. : 

Omul se ridicá in picioare, impins 
parcă de arcuri nevăzute. 

Cei doi aventurieri îşi puseseră masca. 

— Alb sau roşu? 

— Roşu са sângele. 

— Din ce an? 

—- Acela din 5 Aprilie 1817. 

— Atunci veniţi pe aici, răspunse n- 

183 


mul, făcând o respectuoasá' pleciiciune. 
Vinul pe care mi-l сеге e foarte scuimnp 
sil țin într'o pivniţă cu totul separată. 

-Pentru a putea fi băut de Sfântul Mar- 
tin, răspunse don Tadeo. 

Omul, care părea că nu aşteaptă decât 
acest 'răspuus, apăsă peretele uşurel şi 
о piatră mare, cubică, se învârti în ha- 
lamale, lăsând па loc de trecere. Conspi- 
ratorii trecură ре acolo, apoi piatra re- 
veni în poziţia ei obișnuită. . 

In chingana, strigătele, cântece'e şi mu- 
zica deveniseră de-o mare intensitate. 
Petrecerea era in toi. ` 


Cap. 24. ' 
Cei doi Ulmeni | 


In starea de anarhie în care se găsea 
Chili în epoca în care se petrece povestea. 
noastră, partidele politice erau foarte nu- 
meroase; fiecare lucra în umbră, incer- 
când să pună mâna pe putere. Generalul 
Bastemente, aşa precum am mai spus-o, 
nu visa altceva decât o Confederație care 
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să rivalizeze cu Statele Uniie, cari, deşi 
puțin cunoscute în vremea aceea, fä- 
găduiau totuşi că vor deveni acea pu- 
tere cari sunt azi. 

„Inimile Intunecate”, singurii adevărali 
patrioţi ai acestei nenorocite țări, voiau 
ca guvernul să adopte măsuri ceva mai 
democratice, heinteiegánd si-l răstoame 

printr'o revoluție сае nu potes decât 
să idăuneze. 

Pe lângă Generalul Bestamente gi ,,Ini- 
mile Intunecate", se mai afla un partid 
cu mult mai puternic decât j:riineleldouă. 
Acest partid era reprezentat de Antiha- 
nuel, cel mai important toqni al Confe- 
deraţiei laraucaniene. 

Am spus că poziţia geografică a a- 
ceştei mici republici neinblânzite este 
astiel plasată, încât imparte îm două tz- 
ritoriul chilian. Poziţia aceasta îi dădea 
lui Antihanuel o putere grozavit. 

lepublicanii şi partizanii lui Busta- 
mente înțelegeau ce ajutor nepret(uit ac 
Ii pentru ei dacă lar atrage pe Amtiha- 
nuel de partea lor, căci, cu ajutorul fio- 
voşilor soldati ai acestuia, izbânda ar 
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fi fost sigură. Dar, atât Bustamente, cât 
şi „Regele Tenebrelor”, nu căpătară a. 
jutorul cerut şi iată pentruce: 

Antihanuel, pe lângă ura ce o moste 
nise dola strămoşii săi împotriva oame 
nilor de rasă albă, de când fusese ale 
şef suprem, nu numai că visa ineatài 
narea desăvârşită a țării sale, dar voi 
să cucorească şi tot teritoriul răpit altă 
dată de spanioli, să-i alunge pe aceşti. 
dincolo de Cordilierii Amzilor şi să rede 
naţiunei sale strălucirea de care se bu 
cura înainte de năvălirea europenilor 

Şi Antihanuel era omul care să poat: 
duce la bun sfârşit, acest plan atât de 
patriotic. Dotat cu o mare inteligență, 
foarte îndrăzneț, el nu se lăsa descura- 
jat de nicio piedică. Crescut în Chili, 
Antihanuel vorbea la perfectie limba Spa- 
niolă, cunoştea. obiceiurile vrájmasilor şi 
gratie numerosilor săi spioni răspândiţi 
pe întreg teritoriul, era la curent cu toate 
luptele politice din republică: - aştepta 
doar clipa când duşmanii sii. obosiţi de 
necontenitele lor lupte, sleiti de puteri 
şi viață, vor fi dislruşi de cetele sale 
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răsbunătoare. li trebuia doar un motiv 
ca să-şi inarmeze oamenii, fără ca să fie 
suspectat de chilieni; acest motiv se ivi 
prin propunerile primite din partea ge- 
neralului Bustamente și a „„„Inimilor In- 
tunecate". Nimeni nu-l mai putea sus- 
pecta, văzând, în timp de pace că se 
înarmează până în dinţi, deoarece, în 
petto, fiecare partid credea că indianul 
e cu el. Purtarea toquilui era deci foarte 
îndemânatecă, căci astfel, el ti lăsa pe 
toți să spere. 

Şi Antihamuel aştepta lininut clipa 
când lupta va începe. 

A doua zi dimineaţa, deşte ptàndu- se, 
Linda îşi începu pregătirile dv plecare. 

— Sora mea ne. părăsește? întrebă 
Antihanuel, dojenind-o. : 

— (ра, fratele meu ştie că trebuie să 
ajung cât mai curând la Valdivia. . 

Şeful nu încerca s'o retie. Un surâs 
uşor îi lumina faţa. 

Când se urcă pe cal Dona Maria i se 
adresă tochiului: 

— Fratele meu mi-a spus că va veni 
şi el la Valdivia? 
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Vorbia cu o indiferenţă foarte bine ju- 
cată. . 

— Da, voi veni şi eu, surioară. 

— Ne vom vedea, atunci? 

— Poate. 

— Trebuie! | 

— Bine atunci. Sora mea poate să 
plece; o voi revedea. 

Curând ea dispăru într'un nor de praf. 

Şeful reintră, gânditor în toldo. 

Dupi aceea şeful îşi adună oamenii, 
alese vreo 20 de luptători pe cari se 
putea bizui şi le porunci să se pregă- 
tească, deoarece peste o oră vor pleca. 
Deodată se auzi afară un mare tiri boi 
şi Antibanuel eşi în prag. 

Doi străini călărind -doi cai minunati, 
înaintau în tăcere spre el. 

Erau prietenii mostri, Buffallo Bill si 
Don Luis. 

Părăsind satul Puelchilor, Duffallo des- 
chise scrisoarea pe care i-o dăduse don 
Tadeo şi de ale cărei instrucțiuni tre- 
buia să ja notă în ultimul moment. 

— Citesle şi tu, Luis: te pomenesti că 

138 


seviavarea asla este norocul penitu care 
am venit îm America! 

Ca mai toţi drăgostitii. Luis cra 
foarte sceptice fată de orice lucru ce na- 
tingea dragostea lui, deaccia o inapoiă 
chătind dim cap. 

Politica şi iar politica. 

--- Aderárat, dar părerea mu este că 
aci politica ¢ totul si lotka e cel mii bun 
mijloc île îmbogăţire. 

- Са să-ți mărturisesc sincer, dragă, 
mie putin îmi pasă de „нише Intuae- 
cate" pe cari nu le сипохе si cari ne-au 
făcut cinstea să ne primească zi ne noi, 
printre еі. 

— Nu împărtăşesc părerea la. lu ii 
socotesc oameni deştepţi si hotăriţi. In- 
tr'o zi, sau alta, vor izbàndi. 

-- Treaba lor. dar ce ne priveste asta 
pe noi? | 

— Mai mult decât crezi. Suni foarte 
hotărît ta de îndată ce-l vedem pe Anli- 
hanuel, să plecăm spre Valdivia, ca să 
luăm şi noi parte la întâlnirea ce ni su 
dat. = 

— Bine, dacă vrei tu aşa. Bagî însă de 
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seamă că ме e capul n joc; dacă-l pier- 
dem, eu imi spăl mâinile de pe acum. 

— Voi fi prevăzător, caramba! газе 
Buffallo Bill. Capul e singurul meu lu- 
cru Ме pret şi tin foarte mult la el! Dar 
ce Dumnezeu, nu esti deloc curios sà 
vezi cum se joacá oamenii ăştia cu po- 
litica? 

— Ai dreptate. Văzându-i o să ne mai 
instruim şi noi oleacă. Să nu pierdem 
deci prilejul. 

— Bravo, aşa-mi placc să te aud. Haide 
acum, să-l căutăm pe şcful acela tomul. 
şi Să-i dăm scrisoarea. 


— SFARSIT — 
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